
1. Je me suis levé par un matinet,
Quand l'aube prenait son blanc mantelet.
Chantons Nolet, Nolet, Nolet,
Chantons Nolet encore.

2. J'ai pris ma capote et mon capulet,
Et mon court manteau de droguet violet.
Chantons Nolet ...

3. Je m'en suis allé chercher Guillaumet,
Qu'écoutes tu là, gai pastourelet?
Chantons Nolet ...
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Nolet: diminutive form of Noël
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droguet: a coarse fabric, containing wool
lal: close quickly to 'l'

Music: Helen Williams

Chantons Nolet

1

Words: Traditional 16th Century

4. J'écoute chanter le rossignolet,
Jamais n'entendis chant si aimablet.
Chantons Nolet ...

5. Ce n'est l'rossignol, ni autre oiselet,
Mais du paradis un bel angelet.
Chantons Nolet ...

6. Dit qu'à Bethléem dans un établet,
Il est né un Dieu, Dieu enfantelet.

© Helen Williams 2015

for Jo Kelsey of the National Trust volunteers at Clandon Park
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